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Կոյնե հունարենը, որը հաճախ կոչվում էր հելլենական հունարեն, Միջերկրական աշխարհում 
ընդունված բարբառն էր՝ Ալեքսանդր Մակեդոնացու աշավանքներից հետո (Ք. Ա. 336-323) մինչև 
հաջորդ ութ հարյուր տարիների ընթացքում (Ք. Ա. 300- մ. թ. 500): Այն պարզապես պարզեցված, 
դասական հունարենը չէր, այլ շատ առումներով հունարենի ավելի մի նոր ձև, որը դարձավ հնագույն 
Մերձավոր Արևելքի և Միջերկրական աշխարհի երկրորդ լեզուն: 
 
Նոր Կտակարանի հունարենը ինչ որ առումով բացառիկ էր, որովհետև այն գործածողների 
հիմնական լեզուն՝ բացի Ղուկասի և Եբրայեցիներին ուղղված Թղթի հեղինակի, արամերենն էր: 
Ահա թե ինչու նրանց գրքերում առկա էին արամերենի բարբառային և կառուցվածքային ձևերը: 
Բացի այդ նրանք կարդում էին և մեջբերում կատարում Սեպտուագինտայից (ՀԿ-ի հունարեն 
թարգմանությունը), որը նույնպես գրված էր կոյնե հունարենով: Սակայն Սեպտուագինտան 
նույնպես գրել են հրեա դպիրները, որոնց մայրենին հունարենը չէր: 
 
Սա մեզ հիշեցնում է, որ մենք չենք կարող դիտարկել ՆԿ-ը խիստ քերականական կառուցվածքի 
տեսանկյունից: Նրա քերականական կառուցվածքը եզակի է, սակայն այն շատ ընդհանրություններ 
ունի (1) Սեպտուագինտայի հետ, (2) հրեական ստեղծագործությունների հետ, ինչպես օրինակ՝ 
Ջոզեֆ Ֆլավինի գործերն են, ինչպես նաև (3) Եգիպտոսում գտնված պապիրուսների հետ: Ուրեմն 
ինչպիսի՞ մոտեցում պետք է ունենանք Նոր Կտակարանի քերականական վերլուծությանը: 
 
Կոյնե հունարենի և ՆԿ-յան կոյնե հունարենի քերականական առանձնահատկություններն 
անկայուն են: Շատ առումներով այն քերականության պարզեցման ժամանակամիջոցն էր: Նախ և 
առաջ մենք կառաջնորդվենք համատեքստով: Բառերն իմաստավորվում են միայն համատեքստում, 
հետևաբար քերականական կառուցվածքը կարելի է միայն հասկանալ (1) ըստ հեղինակի հատուկ 
ոճի և (2) ըստ հատուկ համատեքստի: Հնարավոր չէ տալ հունարենի ձևերի և կառուցվածքների 
հստակ և վերջնական սահմանումները:  
 
Կոյնե հունարենը գլխավորապես բայերով հարուստ լեզու է: Հաճախ մեկնության բանալին բայա-
ծանցյալների տեսակը և ձևն է: Գլխավոր նախադասությունների մեծամասնությունում բայը դրվում 
է սկզբում՝ մատնանշելով դրա կարևոր նշանակությունը: Հունարեն բայը վերլուծելիս պետք է նշել 
երեք կարևոր բան. (1) ժամանակի, սեռի և եղանակի հիմնական շեշտադրությունը (ձևա-
բանություն), (2) տվյալ բայի հիմնական իմաստը (բառարանագրություն), և (3) համատեքստի 
էությունն ու զարգացումը (շարահյուսություն): 
 

I. ԺԱՄԱՆԱԿ 
 

Ա. Ժամանակը կամ կերպը ցույց է տալիս բայի հարաբերությունը կատարյալ կամ անկատար 
գործողությանը: Այն համապատասխանաբար կոչվում է «կատարյալ» և «անկատար» 
ժամանակ:  
1. ԿԱՏԱՐՅԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԸ կենտրոնանում են գործողության կատարման վրա: 

Ուրիշ որևէ տեղեկություն չի տրվում, այլ միայն այն, որ որևէ բան է տեղի ունեցել: Ոչինչ 
չի ասվում գործողության սկզբի, դրա ընթացքի կամ գագաթնակետի մասին: 

2. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԸ կենտրոնանում են գործողության շարունակական ըն-
թացքի վրա: Այն կարող է նկարագրվել իբրև գծային, շարունակական և սաստկացնող:  

 
Բ.  Ժամանակները կարող են դասակարգվել համաձայն հեղինակի կողմից գործողության 

ընթացքի դիտարկման:  
1. Այն տեղի ունեցավ = ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼ 



2. Այն տեղի ունեցավ, իսկ հետևանքները դեռ շոշափելի են = ԿԱՏԱՐՅԱԼ 
3. Այն տեղի էր ունեցել անցյալում և հետևանքները շոշափելի են, սակայն ոչ հիմա = 

ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ 
4. Այն տեղի է ունենում = ՆԵՐԿԱ 
5. Այն տեղի էրունենում = ԱՆԿԱՏԱՐ 
6. Այն տեղի կունենա =ԱՊԱՌՆԻ 
Որպես օրինակ, թե ինչպես ենայս ժամանակաձևերն օգնում մեկնաբանության մեջ, 
կվերցնենք «փրկել» տերմինը: Այն կիրառվում էր մի քանի տարբեր ժամանակներով՝ ցույց 
տալով թե՛ դրա ընթացքը, թե՛ կուլմինացիան:  
1. ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼ – «փրկված» (տես՝ Հռոմ.8:24) 
2. ԿԱՏԱՐՅԱԼ –  «փրկված են, և հետևանքը շարունակվում է» (տես՝ Եփես.2:5,8) 
3. ՆԵՐԿԱ – «փրկվում են» (տես՝ 1 Կորնթ.1:18; 15:2) 
4. ԱՊԱՌՆԻ - «կփրկվեն» (տես՝ Հռոմ.5:9,10; 10:9) 

 
Գ. Ուշադրություն դարձնելով ԲԱՅԻ ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻն, թարգմանիչները փնտրում են 

պատճառը, որով բնագրի հեղինակը նախընտրել էր իր մտքերն արտահայտելու համար 
օգտագործել տվյալ ժամանակաձևը: Ստանդարտ «առանց ավելորդությունների» 
ժամանակաձևը՝ ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼն էր: Այն սովորական, ոչ կոնկրետ, «աննշան» կամ 
«ոչնչով չթուլացող» ԲԱՅԻ ձև է: Այն կարող է կիրառվել տարբեր կերպերով՝ կախված 
համատեքստից: Այն պարզապես հաստատում էր, որ ինչ-որ բան էր տեղի ունեցել: Այնցյալ 
ժամանակաձևն ընդունում էին միայն ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՈՎ ԲԱՅԵՐԸ: Եթե որևէ 
այլ ժամանակ էր կիրառվում, հեղինակը շեշտադրում էր ավելի կոնկրետ որևէ բան: Բայց ի՞նչ: 
1. ԿԱՏԱՐՅԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ. Այն արտահայտում է կատարված գործողություն, որի 

հետևանքները շոշափելի են: Ինչ-որ առումով դա ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼԻ և ՆԵՐԿԱ 
ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐԻ զուգորդություն է: Սովորաբար շեշտը դրվում է գործողության 
շոշափելի հետևանքների կամ ավարտման վրա: Օրինակ՝ Եփես.2:5 և 8 «շնորհքով եք 
փրկված ևշարունակում եք փրկվել»: 

2. ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ. այն նման է ԿԱՏԱՐՅԱԼԻՆ, սակայն շոշափելի 
հետևանքներն արդեն վերջացել են: Օրինակ՝ «Պետրոսն էլ դռան մոտ կանգնած էր» 
(Հովհ.18:16): 

3. ՆԵՐԿԱ ԺԱՄԱՆԱԿ. Խոսքը վերաբերում է անավարտ կամ անկատար գործողությանը: 
Սովորաբար շեշտը դրվում է իրադարձության շարունակության վրա: Օրինակ՝ «Ով մնում 
է Նրա մեջ, մեղք չի գործում», «Ով որ Աստծուց է ծնված, մեղք չի գործում» (1 Հովհ.3:6 և 
9): 

4. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ. Այս ժամանակաձևի կապը ՆԵՐԿԱ ԺԱՄԱՆԱԿԻ հետ 
համեմատական է ԿԱՏԱՐՅԱԼԻ և ԳԵՐԱԿԱՏԱՐԻ միջև կապին: ԱՆԱԿԱՏԱՐՆ 
արտահայտում է անավարտ գործողություն, որը տեղի էր ունեցել, բայց դադարել է ներկա 
պահին կամ էլ անցյալում գործողության հենց սկզբում: Օրինակ՝ «Այդ ժամանակ նրա 
մոտ էին գնում Երուսաղեմից» (Մատթ.3:5): 

5. ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ. Այն արտահայտում է մի գործողություն, որը տեղի կունենա 
ապագայում: Շեշտադրում է առավել պոտենցիալ, քան իրական իրողությունը: Այն 
հաժախ ցույց է տալիս իրադարաձության որոշակիությունը: Օրինակ՝ «Երանի … 
նրանք…» (Մատթ. 5:4-9): 
 

II. ՍԵՌ 
 
Ա.  ՍԵՌԸ ցույց է տալիս ԲԱՅի գործողության և դրա ԵՆԹԱԿԱՅԻ միջև եղած կապը: 
 
Բ.  ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ՍԵՌԸ նորմալ, սպասված և չշեշտադրված միջոցն է, որը ցույց է տալիս, 

որ ենթական կատարում է բայի արտահայտած գործողությունը: 
 



Գ.  ԿՐԱՎՈՐԱԿԱՆ ՍԵՌԸ նշանակում է, որ ԵՆԹԱԿԱՆ կրում է ԲԱՅԻ արտահայտած 
գործողությունը, որը կատարվել է արտաքին գործող անձի կողմից: Գործողությունը 
կատարող արտաքին գործող անձին էին մատնանշում հետևյալ ՆԱԽԴԻՐՆԵՐԸ և 
ՀՈԼՈՎՆԵՐԸ հունարեն ՆԿ-ում: 
1. Անհատական ուղղակի գործող անձ՝ hupo ԲԱՑԱՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՎ (տես՝ 

Մատթ.1:22; Գործք 22:30): 
2. Անհատական միջնորդ գործող անձ՝ dia ԲԱՑԱՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՎ (տես՝ 

Մատթ.1:22): 
3. Անորոշ գործող անձ՝ սովորաբար կիրառվող en ԳՈՐԾԻԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՎ: 
4. Երբեմն անհատականկամ անորոշ գործող անձ միայն ԳՈՐԾԻԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՎ: 

 
Դ.  ՉԵԶՈՔ ՍԵՌԸ նշանակում է, որ ԵՆԹԱԿԱՆ կատարում է ԲԱՅԻ արտահայտած 

գործողությունը, ինչպես նաև ուղղակիորեն ներգրավված է ԲԱՅԻ գործողության մեջ: 
Այն հաճախ կոչվում է անձնական սուր հետաքրքրվածության ՍԵՌ: Այս քերզկանական 
կառուցվածքը ուժեղացնում է ԵՆԹԱԿԱՅԻ նշանակությունը նախադասության մեջ: 
Անգլերենում նման քերականական կառուցվածք գոյություն չունի: Հունարենում այն ունի 
բազմաթիվ նշանակություններ և թարգմանություններ: Այս ձևի մի քանի օրինակներն են՝ 
1. ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ – ենթակայի ուղղակի գործողությունն ինքն իր վրա: Օրինակ՝ «ինքն 

իրեն կախեց» (Մատթ.27:5): 
2. ԻՆՏԵՆՍԻՎ – ենթական կատարում է գործողությունն ինքն իր համար: Օրինակ՝ 

«Սատանան ինքն էլ կերպարանափոխվում է լույսի հրեշտակի» (2 Կորնթ.11:14): 
3. ՓՈԽԱԴԱՐՁ – երկու ԵՆԹԱԿԱՆԵՐԻ փոխազդեցությունը: Օրինակ՝ «Եվ խորհուրդ 

արին իրար հետ…» (Մատթ.26:4): 
 

III. ԵՂԱՆԱԿ 
 
Ա. Կոյնե հունարենն ունի չորս ԵՂԱՆԱԿ: Դրանք ցույց ենտալիս բայի կապը իրականության 

հետ, սակայն համաձայն հեղինակի սեփական տեսանկյան: Եղանակները բաժանվում են 
երկու մեծ խմբի՝ իրական գործողություն ցույց տվող (ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ) և պոտենցիալ 
գործողություն ցույց տվող (ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆ, ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ և ԸՂՁԱԿԱՆ): 

 
Բ. ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԸ արտահայտում է ստանդարտ եղանակ, որը ցույց է տալիս 

առնվազն հեղինակի տեսանկյունից տեղի ունեցած գործողություն: Սա միակ հունարեն 
եղանակն է, որն արտահայտում է որոշակի ժամանակ, եթե անգամ այդ ասպեկտը 
երկրորդական է: 

 
Գ. ՍՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆ արտահայտում է հնարավոր գործողություն ապագայում: 

Ինչ-որ մի բան դեռ տեղի չի ունեցել, բայց հնարավորությունները մեծ են, որ տեղի 
կունենա: Այն շատ ընդհանրություններ ունի ԱՊԱՌՆԻ ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆի հետ: 
Տարբերությունն այն է, որ ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆՆ արտահայտում է որոշ աստիճանի 
տարակուսանք: Անգլերենում հաճախ այն արտահայտվում է could, would, may կամ might 
տերմիններով (կարող էր, կկարողանար): 

 
Դ. ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆ արտահայտում է ցանկություն, որը տեսականորեն կարող է ի 

կատար ածվել: ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻ հետ համեմատած այն դիտարկվում է իրական 
գործողությունից մի քայլ առաջ: ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆ արտահայտում է գործողու-
թյան հնարավորությունը որոշ պարագաների ներքո: ՆԿ-ում ԸՂՁԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԸ 
հազվադեպ է հանդիպում: Այն շատ հաճախ կիրառվում է Պողոսի հայտնի 
արտահայտության մեջ՝ «քավ լիցի» որը հանդիպում է ավելի քան տասնհինգ անգամ 
(տես՝ Հռոմ.3:4,6,31; 6:2,15; 7:7,13; 9:14; 11:1,11; 1 Կորնթ.6:15; Գաղ.2:17; 3:21; 6:14): 
Մյուս օրինակներն են՝ Ղուկ.1:38, 20:16; 8:20 և 1 Թեսաղ. 3:11: 



 
Ե. ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԸ ցույց է տալիս հրաման, որի կատարումը հնարավոր է, 

սակայն շեշտը դրվում է խոսողի մտադրության վրա: Այն հաստատում է միայն կամային 
հնարավորությունը և պայմանավորված է մեկ այլ անձի նտրությամբ: ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ 
ԵՂԱՆԱԿԸ հատկապես օգտագործվում է աղոթքներում ևերրորդ անձի խնդրանք-
ներում: ՆԿ-ում այս հրամաններն ունեին միայն ՆԵՐԿԱ և ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼ ժա-
մանակաձևեր: 

 
Զ.  Մի քանի լեզունների քերականության մեջ ԱԾԱԿԱՆ ԴԵՐԲԱՅՆԵՐԸ դասակարգվում 

են որպես առանձին եղանակ: Դրանք շատ են հունարեն ՆԿ-ում և սովորաբար 
սահմանվում էին որպես ԲԱՅԱԾԱՆՑՅԱԼՆԵՐ: Դրանք թարգմանվում են գլխավոր 
առնչվելի ԲԱՅԻ հետ միասին: ԱԾԱԿԱՆ ԴԵՐԲԱՅՆԵՐԸ թարգմանելիս հնարավոր էին 
բազմաթիվ տարբերակներ: Դիտարկվել է լավագույն տարբերակը և հաշվի առնվել 
Աստվածաշնչյան մի քանի թարգմանություններ: Այս հարցում շատ օգտակար կարող է 
լինել «Աստվածաշունչը Քսանվեց Թարգմանություններով» ձեռնարկը, Բեյքերի 
հրատարակության (The Bible in Twenty Six Translations, Baker): 

 
Է. ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ՍԵՌԻ ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼՆ 

օգտագործվում է որպես գործողության ստանդարտ կամ «աննշան» միջոց իրողությունն 
արձանագրելու համար: Ցանկացած այլ ժամանակ, սեռ կամ եղանակ մեկնության համար 
ուներ որոշակի նշանակություն, որը հեղինակն էր ուզում հաղորդել: 

 
IV. Հետևայալ ձեռնարկները կարող են օգտակար լինել նրանց համար, որոնք չեն տիրապետում 

հունարենին. 
 
Ա. Բարբարա և Տիմոթի Ֆրայբերգ. «Հունարեն Վերլուծական Նոր Կտակարան» /Friberg, 

Barbara and Timothy, Analytical Greek New Testament, Grand Rapids: Baker, 1988/: 
 
Բ. Ալֆրեդ Մարշալ, «Նոր Կտակարանի Տողամիջյան Հունարեն-Անգլերեն Թարգմանու-

թյուն» /Marshall, Alfred, Interlinear Gree-English New Testament, Grand Rapids: Zondervan, 
1976/: 

 
Գ. Ուիլյամ Դ. Մաունս, «Հունարեն Նոր Կտակարանի Վերլուծական Բառարան» /Mounce, 

William D. The Analytical Lexicon to the Greek New Testament, Grand Rapids: Zondervan, 
1993/: 

 
Դ. Ռեյ Սամերս, «Նոր Կտակարանի Հունարենի Կարևոր Առանձնահատկությունները» 

/Summers, Ray, Essentials of New Testament Greek, Nashville: Broadman, 1950/: 
 
Ե. Դուք կարող եք նաև օգտվել կոյնե հունարենի ուսումնասիրության ուսումնական 

դասընթացներից, որոնք հասանելի են Չիկագոյի Մուդիի Աստվածաշնչյան Ինստիտուտի 
հետ նամակագրության միջոցով: 

 
V. ԳՈՅԱԿԱՆ ԱՆՈՒՆ 

 
Ա. Շարադասությամբ գոյականները դասակարգվում են ըստ հոլովների: Հոլովը 

ԳՈՅԱԿԱՆԻ խոնարհվող ձևն է, որը ցույց է տալիս դրա կապը ԲԱՅԻ և նախա-
դասության մյուս անդամների հետ: Կոյնե հունարենում ՆԱԽԴԻՐՆԵՐԸ ցույց էին 
տալիս հոլովի շատ ֆունկցիաներ: Քանի որ հոլովի ձևը կարող էր վկայել մի քանի տարբեր 
տեսակի կապերի մասին, ՆԱԽԴԻՐՆԵՐՆ օգնում էին ավելի հստակ սահմանափակել 
այս հնարավոր ֆունկցիաները: 



 
Բ.   Հունարենում գոյություն է ունեցել ութ հոլով. 

1. ՈՒՂՂԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ օգտագործվում էր առարկաններն անվանելու համար, և այն 
սովորաբար կատարում էր նախադասության ենթակայի ֆունկցիան: Այս հոլովում 
կարող էին օգտագործվել նաև բաղադրյալ ԳՈՅԱԿԱՆՆԵՐԸ և ԱԾԱԿԱՆՆԵՐԸ 
«լինել» կամ «դառնալ» օժանդակ ԲԱՅԵՐԻ հետ: 

2. ՍԵՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ օգտագործվում էր նկարագրության համար և սովորաբար 
մատնանշում էր այն բառի հատկանիշը կամ որակը, որի հետ առնչվում էր: Պատաս-
խանում էր «ի՞նչպիսի» հարցին: Այն հաճախ արտահայտվում էր անգլերենի “of” 
նախդիրի օգնությամբ: 

3. ԲԱՑԱՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ ուներ ՍԵՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎԻ նույն խոնարհված ձևը, 
սակայն օգտագործվում էր անջատում նկարագրելու համար: Ընդհանրապես այն 
արտահայտում է ժամանակի, տարածության, աղբյուրի, ծագման կամ աստիճանի 
անջատում: Անգլերենում այն հաճախ կիրառվում է from նախդիրի օգնությամբ 
(հայերենում՝ -ից վերջածանցով):  

4. ՏՐԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ օգտագործվում էր անձնական հետաքրքրությունը նկարագրելու 
համար: Սա կարող էր մատնանշել դրական կամ բացասական ասպեկտը: Հաճախ այն 
ԱՆՈՒՂՂԱԿԻ ԼՐԱՑՈՒՄՆ էր: Թարգմանվում է անգլերենի to նախդիրի օգնությամբ: 

5. ՆԵՐԳՈՅԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎ ուներ ՏՐԱԿԱՆԻ նույն խոնարհված ձևը, սակայն 
նկարագրում էր դիրք կամ տեղանք տարածության, ժամանակի կամ տրամա-
բանական սահմանների մեջ: Հաճախ թարգմանվում է անգլերեն in, on, at, among, 
during, by, upon և beside նախդիրների օգնությամբ: 

6. ԳՈՐԾԻԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ ուներ ՏՐԱԿԱՆ և ՆԵՐԳՈՅԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐԻ նույն խո-
նարհված ձևը: Այն նշանակում էր միջոց կամ կապ: Հաճախ թարգմանվում էր 
անգլերեն by և with նախդիրների օգնությամբ: 

7. ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ օգտագործվում էր գործողության ավարտը նկարագրելու 
համար: Այն արտահայտում էր սահմանափակում: ԳՈՅԱԿԱՆՆ այս ՀՈԼՈՎՈՒՄ 
հիմնականում օգտագրոծվում էր որպես ՈՒՂԻՂ ԼՐԱՑՈՒՄ: Այն պատասխանում է 
«որքա՞ն» «ի՞նչ աստիճանի» հարցերին: 

8. ԿՈՉԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆ օգտագործվում էր որևէ մեկին ուղղակի դիմելու համար: 
 

VI. ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ ԵՎ ԿԱՊԵՐ 
 
Ա. Հունարենը շատ ճշգրիտ լեզու է, քանի որ ունի շատ ԿԱՊԵՐ: Դրանք կապում են մտքերը 

(նախադասությունները, արտահայտությունները և պարբերությունները): Դրանք 
այնքան տարածված են, որ դրանց բացակայությունը հաճախ մեկնաբանության համար 
շատ նշանակալի է լինում: Փաստացի այս շաղկապները և կապերը մատնանշում են 
հեղինակի մտքի ուղղությունը: Հաճախ դրանք կարևոր են որոշելու, թե ինչ է փորձում 
հաղորդել հեղինակը: 

 
Բ. Ստորև ներկայացված է որոշ շաղկապների, կապակցող բոռերի և դրանց իմաստների 

ցուցակը (այս տեղեկությունը հիմնականում հավաքված է Հ. Ի. Դանայի և Ջուլիուս Ք. 
Մենթեյի «Հունարեն Նոր Կտակարանի Քերականության Ձեռնարկ» գրքից /H. E. Dana 
and Julius K. Mantey’s A Manual Grammar of the Greek New Testament/): 
1. ԺԱՄԱՆԱԿԻ ԿԱՊ 

ա. epei, epeid ē, hopote, hōs, hote, hotan (ստորադասական եղ.) – «երբ» 
բ. heōs – «մինչդեռ» 
գ. hotan, epan (ստ. եղ.) – «երբ էլ որ»  
դ. heōs, achri, mechri (ստ. եղ.) – «մինչև որ» 
ե. priv (անորոշ) – «նախքան»  
զ. hōs – «ի վեր» «երբ» «այն ժամանակ, երբ» 



2. ՏՐԱՄԱԲԱՆԱԿԱՆ ԿԱՊ  
ա.  Նպատակ  

(1) hina (ստ. եղ.), hopōs (ստ. եղ.), hōs – «որպեսզի» «որ»  
(2) hōste (ԱՆՈՐՈՇԸ ՀԱՅԱՑԱԿԱՆ ՀՈԴՈՎ) – «որ»  
(3) pros (ԱՆՈՐՈՇԸ ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԴՈՎ) կամ eis (ԱՆՈՐՈՇԸ ՀԱՅՑԱԿԱՆ 

ՀՈԴՈՎ) – «որ»  
բ. Հետևանք (նպատակի և հետևանքիքերականական ձևերիկ միջև սերտ կապ կա)  

(1) hōste (ԱՆՈՐՈՇ, սա ամենատարածվածն է) – «որպեսզի» «այսպիսով» 
(2) hiva (ստ. եղ.) – «այնպես որ» «որպեսզի»  
(3) ara – «այնպես» 

գ. Պատճառ  
(1) gar (պատճառ-հետևանաք կամ պատճառ-եզրահանգում) -«քանի որ» 

«որովհետև»  
(2) dioti, hotiy – «որովհետև»  
(3) epei, epeidē, hōs – «քանի որ»  
(4) dia (ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՈՎ) և (ԱՆՈՐՈՇ ՀՈԴՈՎ) – «որովհետև»  

դ. Եզրակացություն  
(1) ara, poinun, hōste – «հետևաբար»  
(2) dio (ամենաուժեղ ՀԵՏԵՎԱՆՔԱՅԻՆ ՇԱՂԿԱՊԸ) – «ինչի կապակցությամբ» 

«ինչի համար» «ուստի»  
(3) oun – «ուստի» «այսպիսով» «այն ժամանակ» «արդյունքում»  
(4) toinoun – «համապատասխանաբար» 

ե. Ընդդիմական կամ հակադրություն  
(1) alla (խիստ ընդդիմական) – «բայց» «բացառությամբ»  
(2) de – «բայց» «սակայն» «բայց ևայնպես» «մյուս կողմից»  
(3) kai – «բայց»  
(4) mentoi, oun – «սակայն»  
(5) plēn –«այնուամենայնիվ» (հիմնականում Ղուկասում)  
(6) oun – «սակայն» «համենայն դեպս»  

զ. Համեմատություն  
(1) hōs, kathōs (ներմուծվում է ստորադասական շաղկապներում)  
(2) kata (բաղադրյալ բառերում՝ katho, kathoti, kathōsper, kathaper)  
(3) hosos (Եբրայեցիսում)  
(4) ē – «քան»  

է. Շարունակական կամ հաջորդական  
(1) de – «և» «հիմա»  
(2) kai – «և» 
(3) tei – «և» 
(4) hina, oun – «որ» 
(5) oun – «այն ժամանակ» (Հովհաննեսում)  

3. Էմֆատիկ (շեշտված) կիրառություն  
a. alla – «անշուշտ» «այո» «իրականում»  
b. ara –«իրապես» «անշուշտ» «իսկապես»  
c. gar – «բայց իսկապես» «անշուշտ» «իսկապես» 
d. de – «իսկապես» 
e. ean – «նույնիսկ»  
f. kai – «նույնիսկ» «իսկապես» «իրապես» 
g. mentoi – «իսկապես»  
h. oun – «իրապես» «ամեն դեպքում»։ 
 

VII. ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 



 
Ա. ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆԸ պարունակում է մեկից ավելի պայմանական 

ստորադասական նախադասություններ: Այս քերականական կառուցվածքը օգնում է 
մեկնաբանությանը, քանի որ տալիս է պայմանները կամ պատճառները, թե ինչու է հիմ-
նական բայով արտահայտված գործողությունը տեղի ունենում կամ տեղի չի ունենում: 
Գոյություն ունիեր ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ չորս տեսակ: Դրանք 
կարող էին արտահայտել գործողությունների մի ամբողջ սպեկտր՝ նրանք, որոնք իրական 
էին հեղինակի կամ նրա մտահղացման տեսանկյունից մինչև ցանկալին: 

 
Բ. ԱՌԱՋԻՆ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆՆ արտահայտում էր գոր-

ծողություն կամ վիճակ, որն իրական էր համարվում հեղինակի կամ նրա մտադրության 
տեսանկյունից, թեև արտահայտվում էր «եթե» շաղկապով: Որոշ համատեքստերում այդ 
շաղկապը կարող էր թարգմանվել «քանի որ» «ապա» (տես՝ Մատթ.4:3, Հռոմ.8:31): 
Սակայն սա չի նշանակում, որ ԱՌԱՋԻՆ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒ-
ԹՅՈՒՆՆԵՐԸ պարտադիր նկարագրում են իրապես տեղի ունեցած դեպքեր: Դրանք 
հաճախ կիրառվում էին բանավեճի մեջ տեսակետ արտահայտելու կամ մոլորությունը 
բացահայտելու համար (տես՝ Մատթ.12:27):  

 
Գ. ԵՐԿՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆԸ հաճախ կոչվում է 

«իրականությանը հակասող»: Այն արտահայտում էր մի բան, որը չէր համապատաս-
խանում իրականությանը և չէր կարող ապացուցել արտահայտած տեսակետը կամ 
ընդունվել որպես փաստ: Օրինակներ. 
1. «Այս մարդը, եթե մարգարե լիներ (որ չէր), կիմանար (իսկ նա չգիտեր), թե ով և ինչպիսի 

կին է սա, որ դիպչում է Իրեն, որովհետև նա մեղավոր մեկն է» (Ղուկ.7:39): 
2. «Քանի որ, եթե դուք Մովսեսին հավատայիք (իսկ դուք չեք հավատում), Ինձ էլ կհա-

վատայիք (իսկ դուք չեք հավատում)» (Հովհ.5:46): 
3. «Եթե մարդկանց հաճեցնեի (իսկ ես դա չեմ անում), ապա Քրիստոսին ծառա չէի լինի» 

(Գաղ.1:10): 
 

Դ. ԵՐՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆԸ խոսում է ապագայում 
հնարավոր գործողության մասին: Հաճախ այն ենթադրում է գործողության հավա-
նականությունը, իսկ սովորաբար ակնարկում է դրա պատահականությունը: Հիմնական 
ԲԱՅՈՎ արտահայտված գործողությունը պայմանավորված է այնբանով, թե արդյոք 
տեղի կունենա ստորադասականում նկարագրված գործողությունը: Օրինակ՝ 1 Հովհ. 1:6-
10; 2:4,6,9,15,20,21, 24,29; 3:21; 4:20; 5:14,16:  

 
Ե. ՉՈՐՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆՆ ամենահեռուն է գործո-

ղության կատարման հնարավորությունից: Այն հազվադեպ է հանդիպում ՆԿ-ում: 
Փաստացի գոյություն չունի լիարժեք ՉՈՐՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱ-
ԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆ, որտեղ գլխավոր և ստորադասական նախադասությունները համա-
պատասխանում են իրենց սահմանմանը: Մասնակի ՉՈՐՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱ-
ՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅԱՆ օրինակ է 1 Պետ.3:14-ի բացման խոսքը: Մասնակի 
ՉՈՐՐՈՐԴ ԿԱՐԳԻ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅԱՆ մեկ այլ օրինակ է Գործք 
8:31-ի եզրափակիչ խոսքը: 

 
VIII. ԱՐԳԵԼՔՆԵՐ 

 
Ա. ՆԵՐԿԱ ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԸ MĒ ՄԱՍՆԻԿԻ հետ հաճախ (բայց ոչ միայն) 

շեշտադրում է արդեն տեղի ունեցող գործողության դադարը: Որոշ օրինակներ են՝ «ձեզ 
համար գանձեր մի՛ դիզեք երկրի վրա…» (Մատթ.6:19), «հոգս մի՛ արեք ձեր կյանքի 
համար…» (Մատթ.6:25), «և ձեր անդամները անիրավության գործիք մի՛ ընծայեք 



մեղքին…» (Հռոմ.6:13), «և մի՛ տրտմեցրեք Աստծո Սուրբ Հոգին…» (Եփես.4:30); «և մի՛ 
արբենաք գինով…» (Եփես.5:18): 

 
Բ. ԱՆՈՐՈՇ ԿԱՏԱՐՅԱԼԸ ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿՈՎ MĒ ՄԱՍՆԻԿԻ հետ շեշ-

տադրում է, որ «նույնիսկ մի սկսեք կատարել որոշակի գործողություն»: Մի քանի 
օրինակներից են՝ «Մի՛ կարծեք …» (Մատթ.5:17), «հոգս մի՛ արեք …» (Մատթ.6:31), 
«ամոթ մի՛ համարիր…» (2 Տիմ.1:8): 

 
Գ. ԿՐԿՆԱԿԻ ԺԽՏՈՒՄԸ ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ հետ շատ խիստ ժխտում է՝ 

«երբեք, ոչ երբեք» կամ «ոչ մի դեպքում»: Մի քանի օրինակներից են՝ «Նա մահ չի տեսնի 
հավիտյան» (Հովհ.8:51), «ես հավիտյան միս չեմ ուտի» (1 Կորնթ.8:13): 

 
IX. ՀՈԴ 

 
Ա. Կոյնե հունարենում որոշիչ հոդն ունի նույն իմաստը, ինչ անգլերենի որոշիչ հոդը: Դրա 

հիմնական ֆունկցիան բառի, անվանման կամ արտահայտության վրա ուշադրություն 
հրավիրելու միջոց հանդիսանալն է կամ դրանք «մատնացույց» անելը: Նոր Կտակարանի 
տարբեր հեղինակներ տարբեր կերպերով են այն կիրառում: Որոշիչ հոդը կարող էր 
կատարել նաև հետևյալ ֆունկցիան. 
1. որպես առանձնացում, ըստ հակասության սկզբունքի, ինչպես որ ցուցական ԴԵՐԱ-

ՆՈՒՆԸ 
2. որպես նշան, ավելի վաղ հիշատակված ԵՆԹԱԿԱՅԻ կամ անձի 
3. որպես միջոց, նախադասության մեջ որոշելու ենթական իր հետ կապված ԲԱՅԻ հետ: 

Օրինակներ՝ «Աստված Հոգի է» Հովհ.4:24, «Աստված լույս է» 1 Հովհ.1:5, «Աստված 
սեր է» 4:8,16: 

 
Բ. Կոյնե հունարենը չի ունեցել ԱՆՈՐՈՇ ՀՈԴ, ի տարբերություն անգլերենի: ՈՐՈՇԻՉ 

ՀՈԴԻ բացակայությունը կարող էր նշանակել. 
1. առարկայի առանձնահատկությունների կամ որակի շեշտադրություն 
2. առարկայի դասակարգման շեշտադրություն 

 
Գ. Նոր Կտակարանի հեղինակները տարբեր կերպերով էին կիրառում հոդը: 
 

X. ՀՈՒՆԱՐԵՆ ՆՈՐ ԿՏԱԿԱՐԱՆՈՒՄ ՇԵՇՏԱԴՐՈՒՄՆԵՐԸ 
 
Ա. Շեշտադրման տեխնիկան տարբեր է ՆԿ-ի տարբեր հեղինակների մոտ: Ամենա-

հետևողական և խիստ հեղինակները Ղուկասը և Եբրայեցիս թղթի հեղինակն էր: 
 
Բ. Ավելի շուտ նշեցինք, որ ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ՍԵՌԻ ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ԱՆՈՐՈՇ 

ԿԱՏԱՐՅԱԼԸ ստանդարտ է և չի շեշտադրվում, մինչ ցանկացած այլ ժամանակաձև, սեռ 
կամ եղանակ մեկնության համար իրենց նշանակությունն ունեն: Իհարկե դա չի 
նշանակում, որ ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ՍԵՌԻ ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿԻ ԱՆՈՐՈՇ 
ԿԱՏԱՐՅԱԼԸ հաճախ չէր կիրառվում որպես կարևոր քերականական ձև: Օրինակ՝ 
Հռոմ.6:10 (երկու անգամ): 

 
Գ. Բառային հաջորդականությունը կոյնե հունարենում 

1. Կոյնե հունարենը ճկուն լեզու էր, որ ի տարբերություն անգլերենի կախված չէր 
բառային հաջորդականությունից: Հետևաբար հեղինակը կարող էր փոխել բառերի 
ստանդարտ հերթականությունը, որպեսզի արտահայտեր՝ 
ա.   ինչ էր ուզում հեղինակը ընդգծել ընթերցողի համար 
 բ.   ինչը կարող էր ըստ հեղինակի զարմացնել ընթերցողին 



գ.    հեղինակի համար թանկ և կարևոր բաները 
2. Բառային ստանդարտ հաջորդականությունը հունարենում դեռևս անլուծելի խնդիր 

է: Սակայն, ենթադրվում է, որ բառային ստանդարտ հաջորդականությունը սա է՝ 
ա.   Կապող ԲԱՅԵՐԻ համար 

(1) ԲԱՅ 
(2) ԵՆԹԱԿԱ 
(3) ԼՐԱՑՈՒՄ 

բ.   անցողիկ ԲԱՅԵՐԻ համար 
(1) ԲԱՅ 
(2) ԵՆԹԱԿԱ 
(3) ՈՒՂԻՂ ԽՆԴԻՐ 
(4) ԱՆՈՒՂՂԱԿԻ ԽՆԴԻՐ 
(5) ՆԱԽԴԻՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅՈՒՆ 

գ.   ԳՈՅԱԿԱՆԱԿԱՆ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ համար 
(1) ԳՈՅԱԿԱՆ 
(2) ՈՐՈՇԻՉ 
(3) ՆԱԽԴԻՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅՈՒՆ 

3. Բառային հաջորդականությունը կարող է մեկնաբանության համար խիստ կարևոր 
լինել: Օրինակներ՝ 
ա. «Աջ ձեռք տվեցին ինձ և Բառնաբասին հաղորդակցության համար» (Գաղ.2:9 

/հունարենի հաջորդականությամբ/): «Աջ ձեռք հաղորդակցության համար» 
արտահայտությունը կիսվել է և դրվել սկզբում և վերջում, ցույց տալու դրա 
կարևորությունը:  

բ.   «Քրիստոսի հետ» (Գաղ.2:19) դրված էր առջրում /հունարենում՝ «Ես Քրիստոսի 
հետ խաչված եմ»/: Նրա մահը կենտրոնական իրադարձությունն էր: 

գ.   «Շատ մասերով և շատ կերպերով» (Եբր.1:1) առջևում էր դրված: Շեշտադրվում 
էր այն, թե ինչպես Աստված հայտնեց Իրեն, ոչ թե հենց հայտնության փաստը: 

 
Դ. Սովորաբար շեշտադրման համար նաև կիրառվում էր՝ 

1. ԴԵՐԱՆՎԱՆ կրկնությունը, որն արդեն առկա էր ԲԱՅԻ խոնարհված ձևում: Օրինակ՝ 
«Ես Ինքս ձեզ հետ եմ…» /հայ.՝ «Եվ ահա Ես ձեզ հետ եմ»/ (Մատթ.28:20): 

2. Սպասված ՇԱՂԿԱՊԻ կամ մեկ այլ ԿԱՊԵՐԻ, արտահայտությունների կամ նա-
խադասությունների միջև բացակայությունը: Սա կոչվում է անշաղկապություն 
(«չկապված»): Սպասվում էր, որ ՇԱՂԿԱՊԸ պետք է լիներ, հետևաբար դրա բացա-
կայությունը կարող էր ուշադրություն գրավել իր վրա: Օրինակներ՝ 
ա.   Երանելիները, Մատթ.5:3 և այլն (շեշտադրվում էր հերթականությունը) 
բ.    Հովհ.14:1 (նոր թեմա) 
գ.    Հռոմ.9:1 (նոր բաժին) 
դ.    2 Կորնթ.12:20 (շեշտադրվում է հերթականությունը) 

3. Տրված համատեքստում առկա բառերի և արտահայտությունների կրկնությունը: 
Օրինակներ՝ «Իր փառավոր շնորհքի գովասանքի համար» (Եփես.1:6,12 և 14): Այս 
արտահայտությունն օգտագործվում էր շեշտադրելու Սբ. Երրորդության յուրաքան-
չյուր անձի գործը: 

4. Բարբառային արտահայտությունների կամ բառախաղերի կիրառությունը 
ա.   Մեղմասույթները թաբույի ենթարկված բառերի փոխարինող բառերն են, 

ինչպիսիք են՝ «ննջել»՝ մահ բառի փոխարեն (Հովհ.11:11-14) կամ «ոտքեր»՝ 
տղամարդու սեռական օրգանի փոխարեն (Հռութ 3:7-8; 1 Թագ.24:3): 

բ.   Շրջաբանությունները Աստծո անվանը փոխարինող բառեր են, ինչպես օրինակ՝ 
«Երկնքի թագավորություն» (Մատթ.3:21) կամ «ձայն Երկնքից» (Մատթ.3:17):  

գ.   Փոխաբերություններ 
(1) անվանական չափազանցություններ (Մատթ.3:9; 5:29-30; 19:24) 



(2) մեղմ չափազանցություններ (Մատթ.3:5; Գործք 2:36) 
(3) անձնավորում (1 Կորնթ.15:55) 
(4) հեգնանք (Գաղ.5:12) 
(5) բանաստեղծական հատվածներ (Փիլ.2:6-11) 
(6) բառախաղ  

(ա) «եկեղեցի» 
(i) «եկեղեցի» (Եփես.3:21) 
(ii) «կոչում» (եփես.4:1,4) 
(iii) «կանչված» (Եփես.4:1,4) 

(բ) «ազատ» 
(i) «ազատ կին» (Գաղ.4:31) 
(ii) «ազատություն» (Գաղ.5:1) 
(iii) «ազատել» (Գաղ.5:1) 

դ.  Բարբառային լեզու՝ մի լեզու որը բնորոշ է տվյալ մշակույթին կամ լեզվին: 
(1) «Կերակուր» բառի փոխաբերական կիրառությունը (Հովհ.4:31-34) 
(2) «Տաճար» բառիփոխաբերական կիրառությունը (Հովհ.2:19, Մատթ.26:61) 
(3) Կարեկցանքի եբրայերեն բարբառը «ատել» է (Ծննդ.29:31, 2 Օր.21:15, 

Ղուկ.14:36, Հովհ.12:25, Հռոմ.9:13): 
(4) «Ամենքս» բառն՝ ի համեմատություն «շատերը» բառի: Համեմատություն՝ 

Եսայի 53:6 («ամենքս»), իսկ 53:11 և 12 («շատերը»): Այս տերմինները հոմա-
նիշներ են, ինչպես ցույց են տալիս Հռոմ.5:18 և 19: 

5. Մեկ բառի փոխարեն լիակատար լեզվաբանական արտահայտության կիրառություն: 
Օրինակ՝ «Տեր Հիսուս Քրիստոս» 

6. autos բառի կիրառումը՝ 
ա. հոդի հետ (որոշիչ) այն թարգմանվում էր որպես «նույն» 
բ. առանց հոդի (ստորագյալ) այն թարգմանվում էր որպես ուժգնացող անդրադարձ 

դերանուն՝ ինքն իրեն:  
Ե.  Աստվածաշունչ ընթերցողը, որը չգիտի հունարեն լեզուն, կարող է գտնել շոշտադրված 

տեղերը հետևյալ կերպ. 
1. Օգտվելով վերլուծական բառարանից և հունարեն-անգլերեն տեքստի տողամիջյան 

թարգմանությունից: 
2. Համեմատելով անգլերեն թարգմանությունները, հատկապես նրանք, որոնք հիմնված են 

թարգմանության տարբեր տեսությունների վրա: Օրինակ՝ կարելի է համեմատել 
«բառացի» թարգմանությունները (KJV, NKJV, ASV, NASB, RSV, NRSV) «համարժեք 
դինամիկ» թարգմանությունների հետ (Williams, NIV, NEB, REB, JB, NJB, TEV): Ձեզ 
նաև մեծապես կօգնի «Աստվածաշունչը Քսանվեց Թարգմանություններով» Բեյքերի 
հրատարակության գիրքը (The Bible in Twenty-Six Translations, Baker): 

3. Օգտվելով Ջոզեֆ Բրայանթ Ռոթերհեմի գրքից՝ «Հատուկ Շեշտադրումն Աստվածա-
շնչում» (the Emphasized Bible, Joseph Bryant Rotherham /Kregel/, 1994): 

4. Օգտվելով Աստվածաշնչի հետևյալ բառացի թարգմանություններից. 
ա.  «Ամերիկյան Ստանդարտ Տարբերակ» (The American Standard Version, 1901): 
բ.  «Աստվածաշնչի Բառացի Թարգմանություն Ըստ Յանգի» (Young’s Literal Translation 

of the Bible /Gardian Press/, 1976): 
Քերականություն ուսումնասիրելը հոգնեցուցիչ է, բայց անհրաժեշտ է ճիշտ մեկնաբանության 
համար: Այս համառոտ սահմանումները, մեկնաբանությունները և օրինակները նպատակ ունեն 
քաջալերելու և սպառազինելու հունարեն չիմացող անձանց, որպեսզի օգտվեն այս գրքի 
քերականական բացատրություններից: Անշուշտ, այս սահմանումները չափազանց պարզեցված են: 
Դրանք չպետք է կիրառել դոգմատիկ և ոչ ճկուն կերպով, այլ որպես մի քայլ ՆԿ-յան 
շարահյուսությունն ավելի լավ հասկանալու ուղղությամբ: Հուսով ենք, որ այս սահմանումները 
կօգնեն նաև ընթերցողներին հասկանալու մյուս ուսումնական ձեռնարկների մեկնաբանու-
թյունները, ինչպիսիք ենէ ՆԿ-ի հատուկ սերտողությունները: 



 
Մենք պետք է կարողանանք ստուգել մեր մեկնությունն աստվածաշնչյան տեքստերի տեղեկատ-
վության հիման վրա: Հասկանալ քերականությունը ծայրահեղ կարևոր է, սակայն մեզ նաև օգնում 
են պատմական և գրական համատեքստերը, ինչպես նաև բառերի ժամանակակից օգտագործման 
և զուգահեռ տեքստերի կիրառման մասին իրազեկությունը: 
 


